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A
Kit  comando a maniglia rotante con asta di rinvio
Crank handle operating mechanism kit with transmission rod
Satz Drehhebelantrieb mit Übertragungsstab
Kit de commande par poignée rotative avec tige de renvoi
Kit mando giratorio con varilla de transmisión
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B
Kit  comando a maniglia rotante senza asta di rinvio
Crank handle operating mechanism kit without transmission rod
Satz Drehhebelantrieb ohne Übertragungsstab
Kit de commande par poignée rotative sans tige de renvoi
Kit mando giratorio sin varilla de transmisión
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ISTRUZIONI INSTRUCTIONS ANWEISUNGEN  INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES

A

Preliminary operations Vorbereitungsvorgänge Opérations préliminaires Operaciones preliminaresOperazioni preliminari

A
Aprire l’interruttore (leva di manovra in
posizione “O”). Rimuoverlo dalla parte fis-
sa se in esecuzione rimovibile.
Inserire nella cava “K” la lama di un cac-
ciavite. Premere leggermente verso l'ester-
no e rimuovere la targa logo (2).

A
Open the circuit-breaker (operating lever
in “O” position). If it is in plug-in version,
remove it from the fixed part.
Put a screwdriver in the “K” drilling. Press
lightly outwards and remove the name-
plate (2).

A
Den Leistungsschalter ausschalten (Be-
dienungs-Kipphebel in Position “O”). Vom
festen Teil entfernen, falls es sich um eine
steckbare  Ausführung handelt.
Das Blatt eines Schraubenziehers in den
Hohlraum “K” einführen. Leicht nach aus-
sen drücken und das Logoschild (2) ent-
fernen.

A
Ouvrir le disjoncteur (levier de manoeuvre
en position “O”). L’enlever de la partie fixe
si en version débrochable.
Introduirela lame d’un tournevis dans le
perçage “K”. Presser légèrement vers l’ex-
térieur et enlever la plaque signalétique
(2).

A
Abrir el interruptor (palanca de maniobra
en posición “O”). Quitarlo de la parte fija si
está en ejecución enchufable.
Introducir en el taladrado “K” la cuchilla de
un destornillador. Ejercer una ligera pre-
sión hacia fuera y quitar la etiqueta (2).
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B
Svitare le viti (3) e rimuovere il frontale (1).

B
Unloose the screws (3) and remove the
frontpiece (1).

B
Die Schrauben (3) ausdrehen und das
Stirnbrett (1) entfernen.

B
Dévisser les vis (3) et enlever le frontail
(1).

B
Desatornillar los tornillos (3) y quitar la
parte frontal (1).

C
Svitare le viti (4).

C
Unloose the screws (4).

C
Die Schrauben (4) ausdrehen.

C
Dévisser les vis (4).

C
Desatornillar los tornillos (4).
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ISTRUZIONI INSTRUCTIONS ANWEISUNGEN  INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES

D
Montare il gruppo comando (5) verificando
che la leva di manovra (6) si inserisca nella
forcella della leva (7).
Bloccare il tutto tramite le viti (8) (coppia di
serraggio = 2 Nm).
Completare il montaggio innestando la tar-
ga logo (2) (rimossa durante le operazioni
preliminari) nella sede del gruppo coman-
do.

D
Mount the operating mechanism set (5)
making sure that the operating lever (6) fits
in the lever (7) fork.
Fix the entire assembly in place using the
screws (8) (tightening torque = 2 Nm).
Complete the assembly remounting the
nameplate (2) (removed during the prelimi-
nary operations) in the seat of the operat-
ing mechanism set.

D D
Assembler le groupe commande (5) et
vérifier que le levier de manoeuvre (6) soit
dans la chape du levier (7).
Bloquer le tout à l’aide des vis (8) (couple
de serrage = 2 Nm).
Compléter l’assemblage avec la plaque
signalétique (2) (enlevée pendant les opé-
rations préliminaires) dans le logement du
groupe commande.

D
Montar el grupo mando (5) comprobando
que la palanca de maniobra (6) se introduz-
ca en la horquilla de la palanca (7).
Bloquear el grupo mediante los tornillos (8)
(par de apriete = 2 Nm).
Completar el montaje colocando la etique-
ta (2) (quitada durante las operaciones
preliminares) en el alojamiento del grupo
mando.

Den Antriebssatz (5) montieren, dabei dar-
auf achten, dass der Bedienungs-Kipp-
hebel (6) sich in die Gabel des Hebels (7)
einfügt.
Mit den Schrauben (8) befestigen (Anzug-
moment = 2 Nm).
Die Montage durch Einrasten des Logo-
schildes (2) (welches während der
Vorbereitungsvorgänge entfernt worden
war) in den Sitz des Antriebssatzes vervoll-
ständigen.
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Comando a maniglia rotante (vista posteriore)
Rotary handle operating mechanism (rear view)
Drehhebelantrieb (Hinteransicht)
Commande par poignée rotative (vue postérieure)
Mando giratorio (vista posterior)
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